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Appendix 1: 
Draft Framework Agreement   




Programme Polaris: Supporting Multilevel Governance in Ukraine













The Parties
[bookmark: OLE_LINK123]SALAR International AB, with company number SE556414420101, hereinafter referred to as the Investor,
Bank details:
[bookmark: OLE_LINK104][bookmark: OLE_LINK105]IBAN: SE52 8000 0890 1194 4867 7196
[bookmark: OLE_LINK114][bookmark: OLE_LINK115]Acc. No: 8901-1 944 867 719-6
[bookmark: OLE_LINK116][bookmark: OLE_LINK117]BIC/Swift: SWEDSESS
Bank: Swedbank AB
Bank address: 105 34 Stockholm, Sweden

and 
[bookmark: _Hlk495046933]___, EDRPOU __, hereinafter referred to as the Contractor 

have entered into this Framework Agreement for the supply of services as described in the sections below. 
The two parties together are hereinafter referred to as the Parties.

The Client (selected municipalities (Hromadas) in Ukraine, to be selected later) refers to the recipient of aid who will be receiving the services. The term is used to clarify the relationships.

This Framework Agreement is part of the project Polaris Programme: “Supporting Multilevel Governance in Ukraine”, as commissioned by the Swedish International Development Cooperation Agency (Sida). 
Contact details
The point of contact for each party shall be authorized to represent the party in all matters regarding the performance according to the agreed commitments in the Framework Agreement.

	SALAR International
	

	Street address:
	Hornsgatan 20

	Postal code:
	118 82

	City:
	Stockholm

	Country:
	Sweden 

	Point of contact regarding the Framework Agreement, name:
	

	Email address to the point of contact:
	

	Telephone number to the point of contact:
	

	
	

	Contractor 
	

	Street address:
	

	Postal code:
	

	City:
	

	Country:
	

	Point of contact regarding the Framework Agreement, name:
	

	Email address to the point of contact:
	

	Telephone number to the point of contact:
	



Subject Matter of the Framework Agreement
The Contractor undertakes to provide services for developing Development of Strategies (LOT A) / Elaboration of Concepts of Integrated Urban Development (LOT B) for Ukrainian Territorial Hromada (hereinafter “the services”), according to the terms and conditions in the call-offs. The services shall be delivered with the skill, quality and speed in accordance with the call-off, including a working plan. 
Delivery of services to each and every Hromada (including the number of days) is be regulated by the workplan under each call-off, which is signed by the Client, Salar-I and the Contractor. 
The specific services for each Hromada procured by the investor will be a call-off agreed between the Contractor, Investor, and the Client.
The Contractor shall, when executing the commitments according to this Framework Agreement and all agreed call-off, comply with all applicable laws and regulations in Ukraine, issued by state and municipal government agencies. 
Responsibilities
The Contractor undertakes to deliver the services to the Client according to the terms and conditions of this Framework Agreement with appendices and the call-off for each Hromada, including a signed working plan.
List of Documents
The Parties’ obligations are regulated by the following Framework Agreement documents.
1. Changes and additions to the Framework Agreement
2. The Framework agreement (this document)
3. Qualification criteria and specification of requirement from the tender (including clarifications and addendums) 
4. Technical specification 
5. Code of conduct 
6. Guidelines for invoicing 
The Framework Agreement documents complement each other. If conflicting information occurs in the documents, they will be valid in the above order.
The Term of the Framework Agreement
The Framework Agreement will be valid for 13 months from the date of the signing of the Framework Agreement. The Investor, thereafter, has the right to extend the duration of the Framework Agreement, at otherwise unchanged conditions, for 23 months. The total term of the Framework Agreement can therefore be 3 years at the longest.
Any extension of the term of the Framework Agreement must be notified to the Contractor in writing, at least 1 month in advance.
Projects that are subordered within the validity of the Framework Agreement, shall be finished as if the Framework Agreement was still valid, even if it has ceased to be valid during the execution of the project.
Ranking
The Investor has entered into similar Framework Agreements with the following ranked Contractors: 
1. XXXXX
2. XXXXX
3. XXXXX

When placing suborders, the Investor will primarily turn to the Contractor which is first in the ranking above. If the first  Contractor cannot deliver services to all or parts of the clients according to the requirements of the suborder request the Investor may turn to the next  ranked contractors.  
The Investor may place call-off orders of services agreed upon, during the whole term of the Framework Agreement according to agreed terms and conditions.
When placing a call-off order, the Investor shall specify the content, number of days, delivery schedule and other conditions for the specific assignment. 
When receiving a call-off order, the Contractor shall answer with either a denial or a written offer without delay, based on the specifications and stated terms and conditions in the call-off order and the Framework Agreement. 
The terms and conditions of the Framework Agreement shall be basis for call-off agreements, which the Investor and Contractor shall enter into with the Client. 
The written offer and workplan shall be approved by the Investor before the Contractor may commence working on the assignment.
The prices in the specification (Annex X) are valid for the contract period. 
Consultation, information, and marketing
The Parties commit to consult each other in the extent needed for the successful performance of the assignments according to the Framework Agreement.
The Contractor shall attend online meetings that the Investor or the Client organizes when needed. The Parties shall attend meetings with at least the point of contacts stated in section 1, or with a person appointed and authorized by the point of contact or someone with at least the same position as the point of contact, from the Party. 
The Contractor may not, in any circumstances, use the assignment or the result of any assignments according to the Framework Agreement, as reference or in its marketing, without the written approval by the Investor. 
Price 
The Investor shall pay the Contractor for the services according the Specification (Annex X).
All prices are stated in EUR excluding VAT. 
All costs concerning the provision of required services should be included in the prices.   
All prices shall be valid throughout the whole term of the Framework Agreement. 
Payment terms
Payment will only be done according to an invoice. All invoicing shall be done by the Contractor. 
If payment in advance is applicable, in part or in total, the Contractor may invoice the agreed amount for pre-payment after approval of each respective call-off.
Payment method is defined in the Contractor’s tender.
Regardless of payment method:
The Investor shall pay the Contractor over a period of 20 banking days from receiving the invoice. 
The invoice shall be made in EUR and shall be sent in accordance with Guidelines for invoicing.
Expeditionary, billing or reminder fees or other similar administrative fees may not be charged. 
Taxes and social security contributions
The Contractor shall fulfil its obligations regarding payroll taxes and social security contributions in Ukraine and in the country where the Contractor has its registered office. The same applies to all possible subcontractors. 
Cancellation
The Investor has the right to cancel a call-off within seven (7) working days after it has been accepted by the Contractor, without any compensation.
If the Investor cancels a call-off order after seven (7) days and the Contractor has already initiated work on the call-off, the Contractor shall be entitled to reasonable and proportionate compensation for incurred costs. 
If the Investor has made a prepayment for the cancelled call-off, the Contractor shall be obligated to refund the amount paid, minus any justified costs incurred. The refund shall be made within 20 working days of cancellation.
Independency 
The Contractor shall protect and represent the Investor’s and the Client’s interests. The Contractor and/or the Contractor’s personnel may not, during the term of the Framework Agreement, exercise any operations that may undermine the Investor’s and/or the Client’s confidence in any way. The Contractor must immediately inform the Investor and the Client if there is reason to believe that circumstances in conflict with this section are or will be occurring.

Ownership 
All rights (including amongst others, ownership, access rights and all immaterial rights such as copyright, patent and know-how) to all results and/or materials created by performing the services which is covered by this Framework Agreement, is belonging unrestricted to the Client. The Client thus owns the unrestricted right to dispose of all the work, results, systems, documentation, methods etc. by freely transferring or assigning or otherwise disposing of all such rights and/or results. Also summaries and extracts of the results of such work is the Client’s property. 
Please note that the Client grants the Swedish International Development Cooperation Agency, hereinafter referred to as SIDA, the right to use free and at no charge and as it sees fit, and in particular, to store, modify, translate, display, reproduce by any technical procedure, publish or communicate by any medium all documents deriving from the Framework Agreement, whatever their form, according to the agreement between SIDA and the Swedish Association of Local Authorities and Regions, hereinafter referred to as SALAR.

12. Responsibility for faults
Faults mean all deviations from agreed upon requirements regarding the services. 
The Contractor undertakes, without any delay and without any compensation, to correct all its caused faults and errors in the delivered services.
If the Contractor fails to take corrective action within 10 days from notification, upon the request from the Investor, the Investor may remedy the fault by the Third Party on the expense of the Contractor. If the identified faults could not be corrected neither by the Contractor, Investor, Client nor by Third Party, the Investor has right to reject the acceptance of such services and claim damages. If such incomplete deliveries are made by the Contractor on several occasions, the Investor has the right to cancel the agreement.
1. Delays in delivery
The Contractor undertakes to deliver the agreed services in accordance with the agreed schedule in the workplan under the call-off.
If the Contractor does not follow agreed schedules, the Contractor shall, with the urgency that the circumstances require, at its own expense, rectify the cause of the delay. If the Contractor does not take these measures to rectify the cause of the delay, the Investor may without prejudice to all its other remedies under the Framework Agreement, stop requesting further call-offs from the Contractor and place call-offs starting from the next ranked contractors.

Liability for damage
The Contractor is responsible for damages caused by fault or negligence of the Contractor, its employees, any subcontractors, or others commissioned by the Contractor to delivered services according to the Framework Agreement. 
The Contractor is liable for damages that the Contractor’s employees, any subcontractors, or others commissioned by the Contractor are obliged to pay to the Investor because of the fault or negligence of the Contractor; or that the Investor or Client, because of the reasons above, may be obliged to pay to a third party. The Investor or the Client shall without undue delay notify the Contractor of the claim. These provisions also apply after the Framework Agreement otherwise has expired. 
The Contractor is responsible for ensuring that the services do not violate the rights of others (patents, trademarks, designs, copyright etc.) or applicable laws. 

Amendments and additions
Amendments and additions to the Framework Agreement will, for their validity, be approved in writing by both parties. 
Premature termination
The Investor may, by written notification, terminate the Framework Agreement with immediate effect, or to the day the Investor states, under the following the conditions: 
1. The Contractor’s material breach of its obligations according to the Framework Agreement, and the shortcomings are not corrected in an acceptable manner within reasonable time from a written notification,
2. The Contractor, or any subcontractor, have  become subject to any of the exclusion criteria stated in section 4.1 in the Request for Tenders,
3. The Contractor transfers or pledges its rights or obligations according to the Framework Agreement without the written consent from the Investor,
4. The invoices from the Contractor are continuously in breach of the terms and conditions in the Framework Agreement, despite objections from the Investor,
5. The Investor or the Client has demanded correction in writing, three times or more, within a period of twelve months, notwithstanding that the Contractor has hereby taken corrective action in time, or
6. The Contractor has committed a fundamental breach of the Framework Agreement, which cannot be rectified.
Premature termination of Framework Agreements does not mean that the obligations according to call-offs ends. Grounds for premature termination according to above, gives however the Investor the right to terminate call-off  with immediate effect. 
The Contractor may terminate the Framework Agreement, to immediate termination if the Investor has committed a fundamental breach of the Framework Agreement, and the faults have not been remedied in acceptable manner within reasonable time from a written notification to the Investor’s point of contact according to section 2.1.
If the Investor has terminated the Framework Agreement according to paragraphs 1 – 6 above, the Investor is entitled damages in relation to the Investor’s costs for termination of the Framework Agreement, exchange of Contractor and for all additional costs and other damage. 
Transfer of material  
The Contractor must transfer all material derived from any contracts to the Client, within a week from the contracts’ termination. The Contractor shall also urgently (within a week) transfer all materials deriving from the Framework Agreement to the Client, after the termination of the Framework Agreement. All materials and results of conducted services may freely be used by the Client. The acceptance ofservices should be fixed in written form by the Investor and the contractor upon finalisation of services..  
Applicable law
The rights and obligations under the Framework Agreement are fully determined by Swedish law. 
Dispute
Any dispute regarding the interpretation of the Framework Agreement and related legal matters shall be tried by Swedish Arbitration. 
The entry into force
The Framework Agreement enters into force when authorized representatives for all the parties have signed two identical written original copies of the Contract. 
The Contract is concluded in English and translated into Ukrainian. In case of ambiguity English will prevail as original language. 

	
Додаток 1: 
Проект Рамкової угода 




Програма Polaris: Підтримка багаторівневого врядування в Україні













1. Сторони
[bookmark: OLE_LINK83][bookmark: OLE_LINK84][bookmark: OLE_LINK85]Компанія SALAR International AB, ідентифікаційний код SE556414420101, яка надалі іменується «Інвестор», 
Банківські реквізити:
IBAN: SE52 8000 0890 1194 4867 7196
Р/р: 8901-1 944 867 719-6
BIC/Swift:  SWEDSESS
Банк: Swedbank AB
Адреса банку: 105 34 Стокґольм, Швеція

і

[bookmark: _Hlk495046895]___, ЄДРПОУ ___, який надалі іменується «Виконавець»,
  
уклали цю Рамкову угоду на надання послуг, зміст якої наведений у розділах нижче. 
Разом ці сторони надалі іменуються «Сторони».

Замовник – юридична особа (обрані органи місцевої влади України (громади)), яка буде визначена пізніше та буде отримувати технічну допомогу. Визначення надається щоб уточнити відносини.

Цю Рамкову угоду укладено в рамках проекту міжнародної технічної допомоги Програма Polaris:  «Підтримка багаторівневого врядування в Україні», що фінансується Шведським агентством з питань міжнародної співпраці (Sida).

Контактні дані
Контактна особа від кожної сторони – це особа, що уповноважена представляти сторону за всіма питаннями, пов’язаними з виконанням узгоджених у цій Рамковій угоді зобов’язань.

	SALAR International
	

	Вулиця, будинок:
	Хорнсгатан 20

	Поштовий індекс:
	118 82

	Місто:
	Стокгольм

	Країна:
	Швеція

	Контактна особа з питань виконання Рамкової угоди, П.І.Б.:
	

	Електронна адреса контактної особи:
	

	Номер телефону контактної особи:
	

	
	

	Виконавець  
	

	Вулиця, будинок:
	

	Поштова адреса:
	

	Місто:
	

	Країна:
	

	Контактна особа з питань виконання Рамкової угоди, П.І.Б.:
	

	Електронна адреса контактної особи:
	

	Номер телефону контактної особи:
	



Предмет Рамкової угоди
Постачальник зобов’язується забезпечити надання послуг з Розробки стратегій (ЛОТ А) / Розробка концепцій інтегрованого міського розвитку (ЛОТ Б) для територіальних громад відповідно до умов подальших замовлень, що надалі іменуються , Договорами (підзамовленннями) замовлення. Послуги мають постачатися професійно, оперативно та якісно згідно з відповідними очікуваннями Інвестора та Замовника до компанії у цій сфері, згідно відповідних Договорів замовлення, включно з робочим планом. 

Надання послуг кожній громаді (включаючи кількість робочих днів) регулюється робочим планом під кожне  Замовлення, який підписується Замовником, Salar-I та Виконавцем.

Конкретні послуги для кожної громади, закуплені Інвестором, будуть здійснюватися через окремі Замовлення, погоджені між Виконавцем, Інвестором та Замовником.

Під час виконання зобов’язань за цією Рамковою угодою та погодженими Замовленнями, Виконавець зобов'язується дотримуватися всіх чинних в Україні законів та нормативно-правових актів, виданих державними та муніципальними органами влади. 

Обов’язки
Виконавець зобов’язується надати Замовнику послуги відповідно до умов цієї  Рамкової угоди та додатків до неї, а також Замовлень для кожної Громади, включаючи підписаний робочий план.
Перелік документів
Обов’язки Сторін регулюються наступними документами Рамкової угоди:
1. Зміни та додатки до цієї Рамкової угоди
2. Рамкова угода (даний документ) 
3. Кваліфікаційні критерії та специфікація вимог тендеру (включаючи роз'яснення та доповнення)  
4. Технічна специфікація 
5. Кодекс поведінки
6. Інструкція щодо виставлення рахунків
Документи Рамкової угоди є взаємодоповнюючими. У разі виявлення протиріч між документами їх слід розглядати у зазначеному вище порядку.
Термін дії Рамкової угоди
Рамкова угода діятиме 13 місяців, починаючи з дати підписання Рамкової угоди. Інвестор має право продовжити термін дії Рамкової угоди на тих самих умовах, якщо не досягнуто іншої домовленості, на 23 місяці. Таким чином, максимальна загальна тривалість Рамкової угоди може складати не більше 3 років.
Виконавець має бути проінформований про будь-яке продовження терміну дії Рамкової угоди у письмовій формі, щонайменше, за 1 місяць.
Замовлення, здійснені протягом періоду дії Рамкової угоди, мають бути виконані таким чином, начебто Рамкова угода ще діє, навіть, якщо вона і припинила свою дію під час виконання замовлення.
[bookmark: _Toc436989831][bookmark: _Toc439174704]Розміщення замовлень
Інвестор уклав схожі Рамкові угоди з такими Виконавцями, розміщеними в порядку пріоритетності: 
1. XXXXXХ
2. XXXXXX
3. XXXXXX

При розміщенні субзамовлень Інвестор насамперед звертатиметься до Виконавця, що йде у вищезгаданому переліку першим . Якщо перший Виконавець не може виконати роботи для всіх або декількох замовників відповідно до вимог заявки на субзамовлення, Інвестор може звернутись до Виконавця, який стоїть наступним у рейтингу, і т.д.  
Інвестор може розміщувати замовлення на надання узгоджених послуг протягом всього строку дії Рамкової угоди відповідно до узгоджених умов.
При розміщенні замовлення Інвестор визначає зміст, кількість днів, графік доставки, обсяг, а також інші умови для певного завдання
При отриманні запиту на виконання замовлення Виконавець негайно відповідає відмовою або письмовою пропозицією без затримки, на основі специфікацій та заявлених умов в запиті на виконання замовлення та Рамковій угоді. 
Умови Рамкової угоди є основою для Замовлень, які Інвестор та Виконавець укладають із Замовником. 
Письмова пропозиція та робочий план мають бути затверджені Інвестором до того, як Виконавець може розпочати роботу над завданням. 
Ціни в специфікації (Додаток X) є дійсними на період дії контракту. 
5  Консультування, інформація і маркетинг
Сторони зобов’язуються консультуватися одна з одною в обсязі, необхідному для успішного виконання завдань, передбачених Рамковою Угодою.
Виконавець зобов’язується брати участь у онлайн-нарадах, які в разі потреби будуть організовувати Інвестор або Замовник. Для участі у нарадах Сторони делегуватимуть, принаймні, тих контактних осіб, що зазначені в пункті 1. Представником Сторони може також бути особа, призначена або уповноважена контактною особою або особою, яка займає, принаймні, таку саму посаду, як і контактна особа. 
За жодних обставин Виконавець не повинен використовувати завдання або результати виконання будь-якого з завдань, передбачених Рамковою угодою, в якості рекомендації для подальшої роботи або для цілей маркетингу компанії без письмової згоди Інвестора. 
1. Ціна 
Інвестор здійснює оплату Виконавцю за надані послуги,  за цінами, які вказані у специфікації (Додаток Х). 
Всі ціни наводяться в євро без ПДВ. 
Усі витрати, пов’язані з наданням необхідних послуг, повинні бути включені в ціни
Всі ціни діють протягом всього періоду дії Рамкової угоди.
Умови оплати
[bookmark: _Toc347502377][bookmark: _Toc350268481][bookmark: _Toc351983456][bookmark: _Toc359421833][bookmark: _Toc363469713][bookmark: _Toc374542728][bookmark: _Toc378668490][bookmark: _Toc381631715][bookmark: _Toc382392877][bookmark: _Toc386566037][bookmark: _Toc436989836][bookmark: _Toc439174709][bookmark: _Toc448231805][bookmark: _Toc471213871]Оплата здійснюється тільки згідно з рахунком. Всі рахунки виставляються Виконавцем, 
Якщо передбачено авансовий платіж, частковий або повний, Виконавець  може виставити узгоджену суму для отримання авансового платежу після погодження кожного відповідного запиту на виконання замовлень . 
Метод оплат визначено тендерною пропозицією Виконавця.
Незалежно від методу оплати:
Інвестор здійснює платіж на користь Виконавця протягом 20 банківських днів з дати отримання рахунку. 
Рахунок має бути підготовлений в ЄВРО та надісланий Інвестору відповідно до додатку Інструкції щодо виставлення рахунків по догворам-підзамовленням.
Експедиторські витрати, плата за виставлення рахунків, нагадування або інші подібні адміністративні збори не стягуються.. 
Податки та відрахування на соціальне забезпечення 
Виконавець повинен виконувати свої зобов’язання щодо сплати податків та відрахувань на соціальне забезпечення в Україні та країні реєстрації компанії Виконавця. Те саме стосується і всіх можливих субпідрядників.
Анулювання
Інвестор має право скасувати замовлення протягом 7 (семи) робочих днів після того, як воно було прийняте Виконавцем, без будь-якої компенсації.
Якщо Інвестор скасовує замовлення через сім (7) днів, а Виконавець вже розпочав роботи за цим замовленням, Виконавець має право на розумну та пропорційну компенсацію за понесені витрати. 
Якщо Інвестор здійснив передоплату за скасоване замовлення, Виконавець зобов'язаний відшкодувати сплачену суму за вирахуванням будь-яких виправданих витрат. Повернення коштів здійснюється протягом 20 робочих днів з моменту скасування.
 
Незалежність
Виконавець має захищати та представляти інтереси Інвестора та Замовника. Виконавець та/або персонал Виконавця не повинні протягом терміну дії Рамкової угоди здійснювати операції, які можуть якимось чином підірвати довіру Інвестора та/чи Замовника. Виконавець повинен негайно сповістити Інвестора та/чи Замовника, якщо є підстави вважати, що виникли або можуть виникнути обставини, які суперечать положенням цього розділу.
Права власності 
Усі права (зокрема право власності, права доступу та всі нематеріальні права, такі як авторське право, патент і ноу-хау) на всі результати та/або матеріали, створені в результаті надання послуг, на які поширюється ця Рамкова угода, належать Замовнику без обмежень. Таким чином, Замовник володіє необмеженим правом розпоряджатися всією роботою, результатами, системами, документацією, методами тощо шляхом вільної передачі, переуступки чи іншого розпорядження всіма такими правами та/або результатами. Також зведення та витяги результатів такої роботи є власністю Замовника.

Будь ласка, зверніть увагу, що Замовник надає Шведському агентству з міжнародного співробітництва в галузі розвитку, надалі SIDA, право використовувати безкоштовно та безоплатно та як вважає за потрібне, зокрема зберігати, змінювати, перекладати, відображати, відтворювати за допомогою будь-якої технічної процедури, публікувати чи передавати будь-якими засобами всі документи, що випливають із Рамкової угоди, незалежно від їх форми, відповідно до угоди між SIDA та Шведською асоціацією місцевих Органи влади та регіони, надалі іменовані SALAR.
Відповідальність за порушення
Порушення – це всі відхилення від положень узгоджених вимог щодо  послуг.
Виконавець зобов’язується без затримок і без будь-якої компенсації усунути порушення та помилки, що стосуються наданих послуг, які були допущені з його вини.
Якщо Виконавець не вживе заходів щодо усунення недоліків протягом 10 днів з моменту повідомлення, на вимогу Інвестора, Інвестор може вимагати усунення недоліків силами Третьої особи за рахунок Виконавця. Якщо виявлені недоліки не можуть бути виправлені ні Виконавцем, ні Інвестором, ні Замовником, ні Третьою особою, Інвестор має право відмовитися від прийняття таких послуг і вимагати відшкодування збитків. Якщо такі неповні поставки здійснюються Виконавцем неодноразово, Інвестор має право відмовитися від договору.
Затримки з постачанням
Виконавець зобов’язується надати узгоджені послуги згідно з узгодженим графіком в робочому плані згідно замовлення. 
Якщо Виконавець не дотримується узгоджених графіків, Вмконавець повинен оперативно, згідно з вимогами обставин, усунути причину затримок за свій рахунок. Якщо Виконавець не вживає заходів для усунення причини затримок, Інвестор має право без шкоди для всіх інших засобів виправлення ситуації, передбачених Рамковою угодою, припинити направлення підзамовлень Виконавцю та направляти їх одразу виконавцям, наступним за рейтингом.

Відповідальність за шкоду
Виконавець несе відповідальність за шкоду, заподіяну з вини або недбалості Виконавця, його співробітників, субпідрядників або інших осіб,  уповноважених Виконавцем на  надання послуг відповідно до Рамкової угоди.
Виконавець несе відповідальність за збитки, які працівники Виконавця, будь-які субпідрядники або інші особи за дорученням Виконавця зобов'язані сплатити Інвестору з вини або недбалості Виконавця; або які Інвестор або Замовник з вищезазначених причин можуть бути зобов'язані сплатити третій особі. Інвестор або Замовник зобов'язаний без зайвої затримки повідомити Виконавця про таку вимогу. Ці положення застосовуються також після закінчення терміну дії Рамкового договору. 
Виконавець несе відповідальність за те, щоб послуги не порушували права інших осіб (патенти, торгові марки, промислові зразки, авторські права тощо) або чинне законодавство. 
15 Зміни та доповнення
Зміни та доповнення до Рамкової угоди вважаються дійсними, якщо вони схвалені всіма Сторонами у письмовій формі. 
1. Дострокове припинення
Інвестор може шляхом письмового повідомлення припинити дію цієї Рамкової угоди, при цьому припинення відбудеться негайно або в день, зазначений Інвестором, за наступних обставин: 
1. Виконавець серйозно порушив взяті за цією Рамковою угодою зобов’язання і не усунув порушення у прийнятній формі протягом розумного періоду часу з моменту отримання письмового повідомлення;
2. Якщо на Виконавця або його субпідрядника поширюються критерії виключення, зазначені в розділі 4.1 Запиту тендерних пропозицій;
3. Виконавець передає або відчужує права або обов’язки за Рамковою угодою без письмової згоди Інвестора;
4. Рахунки Виконавця постійно виставляються з порушенням умов Рамкової угоди, незважаючи на заперечення з боку Інвестора;
5. Протягом дванадцяти місяців Інвестор або Замовник письмово вимагав вжити заходів щодо виправлення ситуації три рази або більше, навіть якщо Виконавець вживав таких заходів своєчасно або 
6. Виконавець істотно порушив Рамкову угоду, і це порушення не можна усунути.
Дострокове припинення терміну дії Рамкової угоди не означає припинення зобов’язань за Договорами підзамовлень. Проте, підстави для дострокового припинення згідно з вищезазначеним надають Інвестору право на негайне припинення Договорів-підзамовлень. 
Виконавець може припинити дію Рамкової угоди негайно, якщо Інвестор істотно порушив Рамкову угоду, і порушення не були усунуті у прийнятній формі протягом розумного періоду часу з моменту надання письмового повідомлення контактній особі Інвестора згідно з пунктом 2.1. 
Якщо Інвестор припинив дію Рамкової угоди відповідно до зазначених вище пунктів 1 – 6, Інвестор має право на отримання відшкодування своїх витрат на припинення дії Рамкової угоди, заміну Виконавця, а також всіх додаткових витрат і втрат. 
Передача матеріалів
Виконавець повинен передати всі матеріали, отримані за будь-якими контрактами, Замовнику протягом тижня після закінчення контрактів. Виконавець також негайно (протягом тижня) передасть Замовнику всі матеріали, отримані в результаті виконання Рамкової угоди, після припинення дії Рамкової угоди. Всі матеріали та результати робіт можуть вільно використовуватися Замовником. Прийняття послуг має бути зафіксоване у письмовій формі Інвестором та Виконавцем після повного завершення виконання послуг.. 
Право, що регулює угоду
Всі права та обов’язки, передбачені цією Рамковою угодою, регулюються шведським правом. 

19  Вирішення спорів
Будь-які спори стосовно інтерпретації Рамкової угоди та пов’язаних з ним правових питань мають вирішуватися в Шведському арбітражі. 
1. Набуття чинності
Ця Рамкова угода набуває чинності з моменту підписання уповноваженими представниками всіх Сторін трьох ідентичних оригінальних примірників угоди. 
Договір укладений англійською мовою та перекладений українською мовою. У випадку виявлення розбіжностей у перекладі, перевагу матиме англійська мова. 
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